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บทคัดย่อ 

 

 

วิทยานิพนธ์เรืÉ อง “พืชในสํานวนไทย: การวิเคราะห์ทางอรรถศาสตร์” มีวตัถุประสงค์เพืÉอ

วิเคราะห์ความหมายตน้ทางและความหมายปลายทางของพืชทีÉปรากฏในสาํนวนไทย โดยใชแ้นวคิด

การวิเคราะห์องค์ประกอบความหมาย แนวคิดส่วนประกอบของคาํ และแนวคิดกระบวนการทาง

ความหมาย ข้อมูลสาํนวนไทยและความหมายของสาํนวนไทยนํามาจากหนังสือสาํนวนไทย ของ

กาญจนาคพนัธุ ์ 

ผลการศึกษาพบว่าสาํนวนไทยทีÉกล่าวถึงพืชมีทัÊงหมด 81 สาํนวนและมีพืชทัÊงหมด 29 ชนิด 

แบ่งตามประเภทของพืชได ้5 ประเภท ไดแ้ก่ พืชประเภทไมย้นืตน้ พืชประเภทไมล้ม้ลุก พืชประเภท

ไมพุ่้ม พืชประเภทไมเ้ถา และคาํเรียกพืชทัÉวไป ความหมายตน้ทางของพืชทีÉปรากฏในสาํนวนไทยมี

ส่วนประกอบ 2 ลกัษณะ คือ 1) ความหมายต้นทางของพืชมีเฉพาะความหมายแก่น และ 2) 

ความหมายตน้ทางของพืชมีทัÊงความหมายแก่นและความหมายแฝง ในส่วนของพืชทีÉนาํมากล่าวถึงใน

ความหมายตน้ทางมีทีÉมา 2 แบบ คือ 1) การสังเกตลกัษณะธรรมชาติ ไดแ้ก่ รูปทรง การเคลืÉอนทีÉ สี 

ขนาด นํÊ าหนกั รส อาย ุตาํแหน่งทีÉอยู ่จาํนวน สภาพธรรมชาติ และสภาพทีÉให้ประโยชน์ และ 2) เป็น

สิÉงทีÉ เกิดขึÊ นจากการกระทาํของคนและสัตว์ ได้แก่ การนําพืชมาเป็นอาหาร การนําพืชมาทาํเป็น

เครืÉองมือเครืÉองใชใ้นชีวิตประจาํวนั การนาํพืชมาเป็นสินคา้ การนาํพืชเขา้มาเกีÉยวขอ้งกบัความเชืÉอ

และศาสนา การปลกูพืช ตลอดจนพืชเป็นสิÉงทีÉไดรั้บผลกระทบจากคนและสตัว ์ 

ส่วนความหมายปลายทางของพืชทีÉปรากฏในสาํนวนไทยเป็นความหมายทีÉเกิดจากการผ่าน

กระบวนการทางความหมาย ซึÉ งได้แก่ กระบวนการอุปลกัษณ์ และกระบวนการนามนัย ทาํให้



 

จ 

ความหมายตน้ทางของพืชทีÉปรากฏในสาํนวนไทยเปลีÉยนแปลงไปเกิดความหมายเปรียบ ความหมาย

ปลายทางของพืชทีÉปรากฏในสาํนวนไทยมี 2 ลกัษณะ คือ 1) ความหมายเปรียบถึงสภาพของสิÉงใด 

ได้แก่ สภาพสี สภาพของคน สภาพของจิตใจ และสภาพทีÉแสดงจํานวนของสิÉ งใดๆ และ 2) 

ความหมายเปรียบถึงสิÉงทีÉมนุษยก์ระทาํขึÊน ไดแ้ก่ การพูดของมนุษย ์ความสัมพนัธ์ของมนุษย ์การ

ทาํงานของมนุษย ์รวมไปถึงสิÉงทีÉ เกีÉยวขอ้งกบัศาสนาและพิธีกรรม นอกจากนีÊ ยงัพบว่าความหมาย

ปลายทางของพืชทีÉปรากฏในสํานวนไทยมีทัÊงทีÉมาจากความหมายแก่นในความหมายตน้ทางเพียง

อยา่งเดียว และมาจากความหมายแก่นและความหมายแฝงในความหมายตน้ทาง 

นอกจากนีÊ กระบวนการทางความหมายทีÉทาํให้เกิดความหมายปลายทางของพืชนัÊน มี 3 

ลกัษณะ ไดแ้ก่ 1) ความหมายปลายทางของพืชทีÉพบในสาํนวนไทยใชก้ระบวนการอุปลกัษณ์เพียง

อยา่งเดียว 2) ความหมายปลายทางของพืชทีÉพบในสาํนวนไทยใชก้ระบวนการนามนัยเพียงอย่างเดียว 

และ 3) ความหมายปลายทางของพืชทีÉพบในสาํนวนไทยใชท้ัÊงกระบวนการอุปลกัษณ์และนามนยั 
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ABSTRACT 

 

 

 

This thesis, “Plants in Thai Idioms: A Semantic Analysis,” aimed to examine source domains 

and target domains of plants that were quoted in Thai idioms. In this connection, Semantic Structure 

Analysis (SSA), and the concepts of parts of speech and lexical semantic process were applied. 

Information regarding Thai idioms and its meaning was derived from the book “Thai Idioms” by 

Kanchanakhaphan. 

From the study, 81 idioms quoting plants, in which included 29 different types, were found. 

The plants were distinguished into 5 categories, namely trees, herbaceous plants, shrubs, climbers 

and others. Two characteristics of source domains of plants that appeared in Thai idioms were 

identified: 1) source domains that contained only denotative meaning of plants and, 2) sources 

domains that contained both denotative and connotative meaning of plants. The source domains of 

the quoted plants were originated via two means: 1) the observation of their own natural 

characteristics, namely forms, movements, colors, sizes, weights, tastes, ages, locations, amounts, 

natural conditions and functional conditions; and, 2) the utilization by human beings and animals, 

namely plants as food, plants as everyday tools, plants as commodity, plants in spiritual and 

religious belief, cultivation, and plants that were affected by human beings and animals. 



 

ช 

It was found that the target domains of the plants quoted in Thai idioms emerged underlexical 

semantic processes, namely metaphorical process and metonymic process, which altered the source 

domains of the plants quoted in Thai idioms allegorically.The target domains of the plants quoted in 

Thai idioms were categorized into 2 characteristics: 1) the allegorical meaning ofconditions, namely 

color aspects, human conditions,mental conditions and numerical aspects; and, 2) the allegorical 

meaning of human actions, namely speaking, human relationship, human functions, as well as 

actions related to religions and rituals.It was also found that the target domains of the plants quoted 

in Thai idioms were derived from: 1) only denotative meaning of the source domains, and 2) both 

denotative and connotative meaning of the source domains. 

Additionally, there were 3lexical semantic processes that resulted in the target domains of the 

plants quoted in Thai idioms: 1) the target domains of the plants quoted in Thai idioms that emerged 

under a metaphorical process only; 2) the target domains of the plants quoted in Thai idioms that 

emerged under a metonymic process only; and, 3) the target domains of the plants quoted in Thai 

idioms that emerged under both metaphorical and metonymic processes. 


